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KELİMENİN TEKRAR! SANATLARlNDAN

REDDÜS-SADR "ALE'L-"ACUı - REDDÜL-"ACUı "ALE'S-SADR

Dr. Veyis DEÖİRMENÇAY*

ÖZET

Bed!' ilminin la1Z1 sanatlarından olan reddü's-sOOr 'ale1- 'acuz ve reddü'l- 'acuz 'ale's-sadr,

Fars, Arap ve Türk edebiyatlarındabirbirleriyle kanştınlmış ve örnek beyit veya manzumeler her

iki sanata da örnek olarak verilmiştir.Bu makalede, sözkonusu sanatların ad, tanım ve örnekleme

kargaşasıgiderilmeye ça1ışılrmş; aynca başka türleri de ortaya çıkanlıpömeklendirilmiştir.

Bem' ilminin lafzi sanatlanndan olan reddü's-sadr 'ale'l-'acuz ve reddii'l- 'acuz
'ale's-sadr, Fars, Arap ve Türk edebiyatlannda birbirleriyle karıştırılmış ve örnek beyit
veya manzumeIer her iki sanata da örnek olarak getirilmiştir. Ömegin aşagıdaki beyit,
bazı bedi' kitaplarında! reddü's-sadr 'ale'l-'acuz, bazılannda2 ise reddü'l-'acuz 'ale's
sadr sanatına örnek olarak verilmiştir:

* Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Dogu Dilleri ve Edebiyatlan Bölümü
ÖğretimÜyesi.

1 Rfuiı1yanl, Muhammed b. Ömer, Tercumti.nu1-beıaga (nşı. Ahmed Ateş), İstanbul,
1949, s. 27-31; Raıi, ŞernsuddfnMuhammed, el-Mu 'cemfi me 'iiyın eş '!iri'l- Acem (nşr. Muder

ris-i Razavı), Tahran, 1338 hş., s. 338-339; K.aşifi, Mirza Huseyn Va'iz-i Kaşifi-yi Sebzvar, Be

dayi 'u 'l-ejkar fi sanayi 'i'I-eş '/ir, Tahran, 1369 hş., s. 99-101; Muhammed Mehri, FelVl-i Bedi"
Taş basma, ys., ts., s. 21-27; Mu'in, Muhammed, Ferheng-i F/irsi, Tahran, 1371 hş., IV/2, 155;

Han1m, lehra, Ferheng-i Edebiyydt-ı Fii.rsi, Tahran, 1348 hş., s. 227-228; Şernlsa, S1:n1s, Nigahi

Taze be Bedi', Talının, 1372 hş., s. 59; Dilçin, Cem, Örneklerle Türk ŞiirBilgisi, Ankzra, 1992,
s.486487.

2 Vatvat:, Reşıduddfn, Hadii.iku 's-sihr fi dekiiila 'ş-şi 'r (Sa'ıd-i Nefisl'nin neşri Divanın

ilişiginde), Talının, 1339 hş., s. 638-644; 'Askeri, Ebu mili el-Hasan b. 'Abdullah b. Sehl, Kila
bu's-sına'ateyn (nşr. 'Alı Muhammed el-Beeav1 ve Muhammed Ebu'l-FOOl İbrahim), Kahire,

1981, s. 400-403; et-TahfuıeVı, Muhammed b. 'Ali, Keşşiifu ıstılahiiti'!-'/unim, (tslı. Muhammed
VecTh, 'Abdulhak, Veys GuIamKMir), Kalkııta, 1862, l, 827; Tiicu'l-haIavl, 'Ali b. Muhammed,
Dekiiiku'ş-şi'r (tsh. SeyyidMuhammedKazımimarn), Tahran, 1341 hş., s. 26-29; &ad, Muham
med Padi.ş:Th., Ferheng-i .Anendrac (n.şr. Muhammed-i Debfrsiy3kı.'),Tahran, 1336 hş., m, 2068

2069; Browne, Edward G., A Literary History ofPersia, Cambridge, 1956., ll, 60-61; Hunı3.i,

eeIaluddfn, Sına'dt-ı Edebi, Talının, ts., s. 95-101; Humai, Ce1iliuddln, Funfm-i Belagat ve

Sına'dt-ı Edebi, Talının, 1373bş., s. 67-68.; Vahid-İ Tebrizf, TercÜ1ne-iMiftaJıu1-bedayi'(trc.

Nazit), İstanbul, 1300, s. 10-12; Dihhudi, Ali Ekber, Lugatniime, Tahran, 1342 hş., XXIV, 352

353; Heyet, Bedi' ve Kajiye ve Arnz, Tahran, ts., s. 32-33; Malıetıb, MubıımmedCa'fer, Sebk-i

Hordslinı der Şi 'r-i Farsi, Talının, 1345 hş., s. 368-373; Sadi çögenli, Yakııp Şafakve Recep To
parh, Arapça Farsça Türkı;e Örnek/eriyle EdebıSanatlar (Dedi'), Erzurum, 1991, s. 55-56; 'Ak

karI, İmam Fevva1, el-Mu'cemu'l-mufassal fi 'ulumi'l-beliiga (Bcdi', Beyan, Me'full), Beyrut,
1992, s. 574-575; Cengetu'l-meydfuıl, 'Abdurralıın§n Hasan, el-Beliigatlt1- 'Arabiyye, Beymt,
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"Asayı tutmak mucize değildir; ejderhaları asa yapmak gerekir". (Gazliyiri)

Vc aynı şekilde aşağıdaki manzume ve benzerleri, bazı kitaplarda3 reddü'l- 'acuz
'ale's-sadr, bazılarında4 ise reddü's-sadr 'ale'I-'acuz sanatına örnek olarak verilmiştir:
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"Devletin ve dinin diregı: fazilet ve hüner zamanı, senin bolfaziletinden şeref,

şan ve intizam buldu.
Eğer bu kalem ve kılıç zamanında,milletin ve ülkenin intizamı, en parlak döne

miniyaşıyorsa şaşılmamalı.

Senin kılıan ve kalemin, düşmanların arzusunu yok etti; senin güzelyüzlülüğün
ve görüşündünyadan karanlığı götürdü.

1996, ll, 514-517; 'Abbaspfu, "Reddü'!·'acuz 'ale's-sadr ve reddü's-sadr 'ale'l-'ucuz", Enı1şe,

Hasan, Ferhengnfime-i Edeb-i Fiirsı, Tahran, 1375 hş., I, 419; ll, 626; Mirsadıkl, Meymenet,
Viijename-i Jfuner-i Şairi, Tahran, 1376 hş., s. II O-II 1; Sınıa Diid, .Ferheng-i lsııliihilı-ı Edebi,

Tahran, 1375 hş., s. 143; Tüıkçe kaynaklar: Ankaravi, İsmail Hakkı (Şeyh), MiftôJıu'l-be!iiğu ve

misbiihu'l-fesiiJuı, İstanbul, 1284/1867, s. 139-142; Ali eemaıeddin, 'Arnz-i TÜYki(İ1m-i Kaviifi,
Sanayi-'i Şi'riyye ve hm-i Bedi'), İstanbul, 129011873, s. 138-140; Manastırlı MehmetRıfat,
Medimi 'u'l-edeb, İstanbul, 131811900, s. 319-323; Tiihiıü'1-Mev1evi,Edebiyat Lügatı, İstanbul,

1973, s. 120-121; Bilgegi1, Kaya, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, lBelaftat, Ankara, 1980, s. 328
330; Kocakaplan, İsa, Açıklamalı Edebi Sanatlar, İstanbul, 1992, s. 114-115; Rabiha Çelebi
Nasrullah Hacunüftüoglu, Teshflü'l-belağa, İzmir, 1996, s. 43-44.

3 Razi, el-Mu 'cem fi me 'iiyın eş 'iiri'l- Acem, s. 338-339; Muhammed Mehri, Fenn-i
Bedi: s. 21-27; Mu'i'n, Ferheng-i Fiirsı, IV/2, 155; Hanlm, Ferheng-i Edebiyyiit-ı Fiirsf, s.227
228; Şemisa, Nigiihi Taze be Bedi: s. 59; Dilçin, Örneklerle Türk ŞiirBilgisi, s.486-487.

4 Humiii, Sınii'iit-ı Edebf, s. 95-101; Hıımiü, FUnUn-i Beliigat ve Sına'iit-ı Edebi, s. 67
68; Vahid-i Tebrlzı, Tercüme-i Miftiihu'!-bediiyi', s. 10-12; Kaşifi, Bediiyi 'u'1-ejkiirfi sanayi 'i'l

eş'iir, s. 99-101; Dihhudii, Lugatniime, XXiV, 352-353; Heyet, Bedi' ve K4fıye ve 'Aniz, s. 32-33;
Mahcüb, Sebk-i Horiisiini der Şi 'r-i Fiirsı, s. 368-373; 'Abbaspfu, "Reddü'!- 'acuz 'ale's-sadr ve
reddü's-sadr 'ale'!- 'acuz", Hasan, Ferhengnfime-i Edeb-i Fiirsf, I, 419; ll, 626; Mirsadıkl, Viije
name-i Huner-i Şiiirf, s. 110-111; Sınıa Dfu:I, Ferheng-i IstıliiJıô.t-1 Edebf, s. 143. Türkçe kaynak
lar: Ali Cemaleddln, Arnz-i Türki (İlın-i Kavafi, Sanayi-'i Şi'riyyeve İlm-i Bedi'), s. 138-140;
Manastırlı Mehmet Rıfut,Mecami'u'!-edeb,s. 319-323; Tiihiıü'l-Mev1evi, a.g.e., s. 120-121; Bil
gegil, a.g.e., s. 328-330; Kocakap1an, a.g.e., s. 114-115; Rabiha Çelebi-Nasrullah Hacımüftüoglu,

a.g.e., s. 43-44.
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Makamının düşmanının gecesi ve gündiizü karanlık olswı; dostlannın bütün işle

ri her zaman arzulanna göre olsun.
Gökyüzünün dönüşü, devam ettiği sürece, devlet sana itaatkarJelek de köle 01-

Türk edebiyatında ise bu tür şiirler, bazı kaynaklarda i'ade diye adlandırılmıştır6 .

Evet bu örnek beyit veya manzume, hangi sanatın örnegi olarak kabul edilecek
tir? Birinci manzume, reddü's-sadr 'ale'l-'acuz sanatının mı, yoksa redd.ü'l-'acuz 'ale's
sadr sanatının mı örnegi olacak? İkinci manzume, reddü'l- 'acuz 'ale's-sadr sanatına mı,

yoksa reddü's-sadr 'ale'l·'acuz sanatına mı örnekverilecek? Kaynaklara bakıldıgmda,

farklı görüşler zikredilmekte; o halde hangisi kabul edilecek, neden? Gerekçe nedir?

İşte burada, bu sorulara cevab verilmeye ve sanatların tam olarak tanımları ve
türleri, örnekleriyle birlikte verilmeye çalışılacaktır.

Fesahat ve belagat ilimIerinde beyitleri ve nesir cümlelerini oluşturan kelimele
re, yerlerine göre özel adlar verilmiştir. Bunlar:

Beytin ilk mısraının ilk kelimesine sadr, son kelimesine'anız; ikinci mısraın ilk
kelimesine ibtida, son kelimesine 'acuz ya da zarb; her iki mısraın ortalannda yer alan
kelimelere ise haşv denir.

Bu münasebetle nesir cümlelerinde, özellikle secili nesirde, ilk kelimeye sadr,
son kelimeye 'acuz; aralannda yer alan kelimelere ise haşv adı verilir? Aynca beyitteki
tammlamadan yola çıkılarak, ilk karinenin son kelimesine 'arf1zve ikinci karinemn ilk
kelimesine de ibtidiı denilebilir.

Bunları, şiir ve nesirden örnekler üzerinde şöyle gösterebiliriz:

Şiirden örnek:

JS.>----" -4~I~ ...::-........; Y'-"::-""".,:>- l.>"''':>- Gr-->" ;).r--:r-J Y.-.Sp~ JSJ-'"

''Hurinin güzelligini senden aldığınayemin ederim; güzelliğin aşikardır; ye
mine ne hacet?',g. ('Ammare-i Mcrvezi)

Beytin ilk mısraımn ilk kelimesi olan JS.r' sadr, son kelimesi u'Y 'arf1z; ikinci
mısraın ilk kelimesi ..::....",y ibtidfi, son kelimesi JS.r' 'acuz; her iki mısram ortalannda
yer alan kelimeler -4[, Ir;- ..:....-;~ ! GY"" ;)y,yi:f i.JY haşvdir.

5 Razi, el-Mu'cemfime 'iiyıri eş'iiri'l-Acem, s. 339.
6 Tahirii'l-Mevlcvi, Edebiyat Lügatı, s. 120-121; Muallim Naci,JstllaJıiit-1 Edebiyye

(nşr. M. A. Yekta Saraç), İstanbul, 1996, s. 45-46; Karaalioglu, Edebı Sanatlar Antolojisi, s .141
142; Kocakapıan, Açıldamalı haebi Sanatlar, s. 114-115; Soysal, M. Orhan, Edebi Sanatlar ve
Tanınması, İstanbul, 1998, s. 45-46; Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 486-487.

7 Humai, Funun-i Belagat ve Sına 'at-ı Edebi, s. 67-68.
8 Humai, Sına 'aı-ı Edebi, s. 96.



V. Deginnençay: Reddü's-sadr 'ale'l-'acuz - Reddü'l- 'acuz 'ale's-sadr

N esirden örnek:

-4-

".u~ ..ı....:.l.: ~~ ~ J-''''':- J ,,:.....1 J-''''':- ..ı....:.u "::"-'J~ ~ ..;~ ff

"Dost olan yabancı, akrabadır; düşman olan akraba, yabancıdır'".).

Bu cümlenin ilk kelimesi .u~ sadr, son kelimesi .u~ 'acuz; birinci fıkra
nın son kelimesi J-''''':- 'aroz ve ikinci fıkranm ilk kelimesi J-''''':- ibtidfıdır; arala
rında yer alan..ı....:.~~)~ ~..ı....:.~ "::"-'J~ ~kelimelerihaşvdir.

Bu tanımlamalara göre, beytin ilk mısraının ilk kelimesinin, ikinci mısraın so
nunda tekrar edilmesi veya nesir cümlesirıde ilk karinenin ilk kelimesinin, ikinci karine
nin sonunda zikredilmesi sanatımn, reddü's-sadr 'ale '1- 'acuz; bir beytin sonunda yer a
lan kelimenin, somaki beytin başında tekrar edilmesi veya nesir cümlesinde ilk karine
nin son kelimesinin, ikinci karinerun başında zikredilmesi sanatının da reddü'l- 'acuz
'ale 's-sadr diye adlandırılması daha uygun olacaktır. Zira sanatların adım oluşturan bu
ibareler Arapça olup, Arapça'da )J fiili Js- edatıyla, karşılık olarakvermek; atamak;
görevlendirmek; cevap vemıeklO anlamlarına gelir. Buna göre ~J fiilinden sonra gelen
sadrdaki kelime, 'acuzda; )J fiilinden soma gelen 'acuzdaki kelime de sadrda getirilir.

Ve sanatlar:

Reddii's-sadr 'ale'l-'acuz

Reddü's-sadr 'ale'l- 'acuz, Arapça bir ibare olup sadrı acuzda getirmek demektir.
Bedi' ilminde ise, beytin veya nesir cümlesinin baş tarafında, yani sadrdaki kelimenin,
son tarafında yani acuzda getirilmesidir] 1. Örnek:

~~~),r--S~)jl~ )~~~~.t.;---!~

''Asayı tutmak mucize degildir; ejderhalan asa yapmak gerekir,,12. (Gaziıyin)

Beytin baş tarafındaki (~) kelimesi, sonda getirilmiştir.

Reddii'l-'acuz 'ale's-sadr

Reddü'1-'acuz 'ale's-sadr, aynı şekilde Arapça bir ibare olup acuzu sadrda getir
mek demektir. Bedi' ilminde ise, birinci beytın sonundaki kelimeyi, ikinci beytin başın

da getirmektir. Örnek:

9 Rum.ai, Sınd 'dt-ı Edebi, s. 96.
10 Mutçalı, Serdar, Arapça-Türkçe Sözlük, İstanbul, 1995, s. 316.
II Radt1yam, Tercwnlinu7-beldga, S. 27-31 ; Razi, el-Mu 'cemif me 'dyfri eş 'dri'l- 'Acem,

S. 338-339; Muhammed Mebri, Fenn-i Bedi', s. 21-27; Mu'in, Ferheng-i Fdrsf, N12, 155; Han
leri, Ferheng-i Edebiyyaı-ı Fdrsf, s. 227-228; Şemisa, Nigdhf Taze be Bedi: s. 59; Dilçin, Örnek

lerle TürkŞiirBilgisi, s. 486-487.
12 Ruma!, Funı:'m-i Beldgat ve Sınd 'dt-ı Edebi, s. 68.
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~~ısY.lSrJ~ "-:~~J~

~~ I.fJWj w.::.-L~~

"Mecnım, Leyla'mn mahallesimn özlemiyle, Leyla'yı aramak için çöl çöl dolaşı
yordu.

Dilinde hep Leyla (diyerek) dolaşıyordu; dili döndügünce hep Leyla diyordu"13.
(Muştak-ı İsfahiini)

Birinci beytin sonundaki(~ <.s") kelimesi, ikinci beytin başında gelmiştir.

Şimdi, her iki sanatı yukarıda verildigi gibi anlatan kaynaklara kısaca bir baka-
lım:

Muhammed b. Ömer er-Radı1yam, sadece reddü's-sadr 'ale'I-'acuz sanatına yer
verir, onu da mutibaka adı altında işler ve Farsça şiir söyleyenlerin, ona mutabık, ya
zarlanrısa, reddü's-5lIdr 'a1e'l-fiıhz14 dediklerini belirtir: "Şiiir, bir lafzı beytin başında

getirir ve tekrar aynı iafzı sonda kofiye yaparsa, ona Farsça şür söyleyenler mutabık
derler; fakat yazarlar ona reddü's-sadr 'ale'l:fahz adını verirler; yani öncesi ve sonrası

aynı" ifadesinden sonra "Ve mutabık Farsça konuşanların kendisine müfezad dedikleri
dir ve bu biib altı fasla ayrılır" diyerek altı tüıü örnekleriyle anlatırlS. Bunların birincisi:

1- Onun birinci kısmı, bir lafzın beytin başında getirilmesi ve aynı lafzın, aynen
o beyitte kafiye yapılmasıdırl6 . Örnek:

.ıS.r---' ~~ i~ L:.-...-Jy' L.-.....,.:.,:>- ı.s---''':>- G.r--> ~..r-:~~ iJ.P .ıS.r--'

''Hurinin güzelliğini senden aldıgınayemin ederim; güzelliftin iişikardır; ye
mine ne hacet?". ('Ammare-i Mervezi)

Beytin başınaki .ıSr' kelimesi, aynen sonunda da gelmiştir.

Ancak Radüyam, adı geçen sanatın türlerini verirken, sanatın kardeş türlcrini de
bunun türleri olarak yazmıştır:

Razi, tecms·i tam sanatına örnek olarak verdigi aşagıdaki beyitten sonra,

"Gökyüzü, sem'n sag eline güç ve kuvvet vermiş; mülk, senin sol eline yemin
etmiş".

13 Şeınisa, Nigiihi Taze be Bedi', s. 59.
14 İbarede, acuz yerine fahz kelimesinin kullam1ması, sadece RMı1yiini'nin mezkur ese·

rinde geçmektedir. Fahz (.l:id) kelimesi "kalça, baldır; kabile kolu" anlamına gelmektedir. Belki de
bundan dolayı, bir şeyin kolu anlamında beytin kolu, yani beytin ucu, başı anlamında kullanılmış

olabilir.
15 RMuyani, Tercumli.nu'l-beliiga, s. 27.
16 Riiduyani, a.g.e., s. 27-28.
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IrVe bu beyitte bir başka sanat vardTT ki ona reOdü's-soJr ile'l- 'ocuz derler ve beytin so
nunda gelen şeyi. bir digerinin başında getirdikleri zaman ona. reddü7-'ocuz ile's-soJr
derler ve tecnıSsiz redd-i sadra örnek, nitekim Gazfiyin söylemiştir,,17 der ve Gazayi
rı'nin şu beytini örnek verir:

"Asayı tutmak mucize degildir; ejderhaları asa yapmak gerekir".

Bu beyitten sonra da"Reşid'in bu türden bir kasidesi vardır, şöyleki" diyerek
aşagıdaki üç beyti nakleder:

J ir------i~ ~r-----b .:.;..~ 01..1..-..:

J~01 ~) '~J 0!~j

J~.r-----;~} 01 O)J..L-...j!j)

. P.-
j L.._~ 0 i ).r----'j er----" J) j i J Iı----J

0~ er----" ~j L-........?-j ~J~

...,..,i~~ \.r--"'~ j) L---JL..i-

"0 sevgili. o kararsız amber kokulu klıkülüyle benim gönlümden kararı alıp

götürdü".
O sevgilinin yanagınm ayrılıgından dolayı. benim yanagun kanla nakşedildi..
Benim başımda. o mahmurlu nergis gözün sıvadıgı, şarapsız bir mahmurluk

vardTT"ı8.

Razi, bu üç beytin peşine, Irve reddü'l- 'acuz ik/s-sadr. bir digeri söylemiştir"ı9
der ve daha önce geçen ve .... ..::JJ) i~ kelimeleriyle başlayan beş beyti sözkonusu sa
nata örnek verir2o.

Aynca Razi, sanatın adını oluşturan Arapça ibarede Js- edatı yerine Ji edatına
yervefir2ı ,

Mirza Huseyn Va'iz-i Kaşifi ise, Bedayi'u'l-ejkiirfi saniiyi'i'l-eş'iiradlı eserinde,
her iki sanatı da reddu'l-'acuz 'ale's-sadr sanatının iki ayn türü olarak degerlendirmiş;

reddü's-sadr 'alc'l-'acuz'a mütesadir; reddu'l-'acuz 'ale's-sadr'a ise mu'iid demiştir.

Aynca mütesadir dedigi reddü's-sadr 'ale'l- 'acuz'un türlerinc, başka kaynaklarda geç
meyen farklı isimler vermiştirl2 :

"Reddu'l-'acuz 'alc's-sa.dr: Çok ragbetgörmüş sanatlardan ve begenilen be
dilerdendir:

Mütesadir: "Sözün başmda veya bin'nci mlSram haşvinde, acuzda da aynı lafzı

veya yakını bir kifzı getirmeleridir. Bu kısma ondan dolayı mütesiidir demişlerdir ki te
sadür, sözlükte başkanlıkyapmayı istemektir ve bu kmmda mükerrer leifızlar, beytin ba-

17 Razi, el-Mu 'cemji me 'iiyıri eş 'iiri'l- 'Acem, s. 338-339.
18 Razi, a.g.e., s. 339.
19 Razı, a.g.e., s. 339.
20 Razi, a.g.e., s. 339.
21 Razi, a.g.e., s, 339.
22 Kaşifi, Bediiyi 'u'l-ejkiirif saniiyi 'i'l-eş 'ar, s. 99.
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şında veya ilk mısram haşvinde yer aldıgı için mütesiidir derler ve o sekiz !asımdır"
Bunlardan birincisi:

Mıısadder-i mutlak:: Sadırda gelen lafzın, şekil ve anlamca hiçbir degişiklik ve
farklılık olmadan acuzda da gelmesidir. Örnek:

~ 0.r':" rjy---i Lr' YS i.;--" ~jr"" <..r" ..::--'~

"Dost beni yakıyor, eger ben yan1rlO2Sam nasıl ederim! Onun huyu böyledir, dos
tım huyuna göre yapmak gerekir"23.

"Ve mükerrer lafız onun sadnnda yer aldığı için, ona musadder demek daha uy
gundur".

Mu'ad ise, "sözlükte geri döndiirülmüşdemektir ve bu bir türdenfazla degildir.

Bu önceki beytin acuzunda zikredilen her lafzın, sonraki beytin sadnnda tekrar getiril
mesidir",

Örnek:

J I-LJ~ J.....S ıs-".J-'.r. Cy-"; j ıJ).ı--'

.J L-.S "----! J~ ~..li! J.J)j L......-,jj

)1~..,.,L..-.:jL5"c:r--:~) ..:....J)~ t~
~~jl) e.-..,.....!--CLyS.Y'JI..Lo

"Devletin ve dinin yiğ}didir, çünkü onun himmet güneşi, yüce gökyüzünün ötesin
de sürekli dönmektedir.

Sal.tanat merkezinin medandırve gönlün düşüncekayıgl, okyanus gibi olan avu
cundan hiç aynlmamı.ştır,,24,

Burada birinci beytin sonundaki.J 1..\..0 kelimesi, ikinci beytin başında gelmiştir.

Kaşifi, bundan sonra "Gerçekte bu tür (zikredilen iki sanattan ilki), reddü'l- 'acuz
'ale 's-sadr, digeri reddü's-sadr 'ale'l- 'acuz'dur; ancak şiirin binasının laifiyede ve bütün
dikkatin beytin acuzunda olması ve acuzım, gözlemlendiğ}vakit bin'nci mısram sadnn
da ya da haşvindezikredilen lafızdan sonra görülmesi itibariyle bu türlere reddü'l- 'acuz
'ale 's-sadr da denilebilir,,25 diyerek birincisinin, yani mütesadif'in reddü's-sadr 'ale'l
'acuz ve ikincisinin yani mu'ad'm reddü'l-'acuz 'ale's-sadr oldugunu, ancak her ikisine
reddü'l-'acuz 'ale'sosadr denilebileceğini belirtir. Fakatböyle olmakla birlikte, mütesa
dir'in türlerini verirken, mezkur sanatın kardeş türlerini de, olmaması gerekirken buna
katar.

Tacu'l-halavı, reddü's-sadr 'ale'l-'acuz sanatına, reddü'l-'acuz 'ale'sosadr; red
dü'l-'acuz 'ale'sosadr sanatına ise reddü'l-'acuz ile'sosadr demiş, yani birinde Js- ve

23 Kaşifi, Beddyi 'u'l-ejldirfi sandyi Tl-eş 'dr, s. 99.
24 Kaşifi, a.g.e., s. 101.
25 Kaşifi, a.g.e., s. 101.
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digerinde Ji olmak üzere, farklı iki edatı getirerek aynı adı her iki sanat için de kul
lanınıştır26 :

Reddü'l-'acuz 'a1e's-sadr: Üç türdür. Birinci tür, beytin başında gelen lafzın

aynısını sonda getinnektir ve bu iki kısımdır:

a- Birincisi, iki kelimenin lafız ve anlam bakımından aynı olmasıdır.

, ?-
J~.:ı i ;)r--'J .:.r-----" J;) j i..J l.ı------i

"0 sevgili, o kararsız anberri ve kakülüyle benim gönlümden kararı alıp gö
fürdü,127.

b- İkincisi, (iki kelimenin) lafııda aynı, anlamda farklı olmasıdır.

"Sözümün mayası bundan fazla değildir, nasılyapayım? Lvtırapdan dolayı

suskun ata yular bagladım"28.

İkinci tür: Acuzdaki lafzın, ilk mısraın lıaşvinde gelmesidir. O da daha önce geç
tigi gibi iki kısımdır:

a- Lafız ve anlamda aynıdır. Örnek:

"(Allah'ın) iilemi yaratmasından maksadı sensin; çünkü senin temiz zatın, iile
min düzeninin sebebidir"29. (Zalıir)

b- Lafızda aynı ve anlamda farklıdır. Örnek:

"Ey cömert! Benim nasibimi gökyüzünden ver; çünkü Tanrı sana gereken her
şeyi verdi,,30.

Üçüncü tür, iki kısımdır:

a- Birinci mısradaki lafız fiil sigasında gelir. Örnek:

- . t
J ~ i c;).'OL--; ir---"~/' ..:r---" j

26 Tacu'l-haliivi, Dehiiku'ş-şi 'r, s. 26·29.
27 Tiicu'l-haliivi, a.g.e., s.26.
28 Tiicu'l-haliivi, a.g.e., s. 27.
29 Tacu'l-haliivi, a.g.e., s. 27.
30 Tiicu'l-haliivi, a.g.e., s. 28.
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"Benden sana karşı asla /ancı bir hareket ve söz olmadıgıhalde, beni hiçbir se
bep yokken kcrdın ,,31.

b- Herbiri farklı anlam ve lafızda olur. Örnek:

JL...i .:ır--';" ~ i --=--..:t "--.JL; j i~ j)J )~~.:ıı~ j i ~L...,j

"o güzelin aşkından gece gündüz inlerim ve işte inlemekten dolayı my gibi 01
muşum"32.

"Her ne kadar bu lafız, bazen tecnis ve bazen iştikak olsa da, iki kelimeden biri
beytin sonunda geldigi için reddü'l-' acuz derler"33.

Bu anlatımlardansonra,

''Eger o iki laftın biri beytin sonwıda gelir ve (digeri), onu takip eden diger bey
lin başında gelirilirse reddü'l- 'acuz ile's-sadr derler ve bu yol terkedilmiştir." der ve
daha önce zikredilen kıtanın (o. o..:J) ~ ~!J.') beş beytine yer verir34 .

Görüldüğü gibi Taeu'l-halavı, her iki sanatı da aynı adla değerlendirmektedir.

Birinci anlatıma göre sanatın adı yanlış; ikinci anlatıma göre ise doğrudur.

Muhammed Mu'in, reddü's-sadr 'ale'l-'acuz sanatı hakkında, "Şairin, beytin ba
şında getirdiği bir kelimeyi, aynı beytin sonunda tekrar etmesidir"35 dedikten soma Ga
zayin'nin daha önce zikredilen ve o •• .:?fy. l..aJ:. diye başlayan beytini örnek verir.

Kaynak olarak ise, "Bu ıstılah, es-Sınfı 'ateyn (s. 377) ve Esôsu'l-iktibfıs (s. 597)
kitaplarında bu şekilde aktanlmış, fakat Şems-i Kays'ın el-Mu'cem'inde (Birinci baskı,

s. 252) 'Reddü's-sadr ile'l-'acuz' şeklinde gelmiş diyerek, sadece~ ('ala) edatı yerine
Ji (ila) edatımn kullanılışma dikkat çekmiştiJ36 Ancak Mu'in, es-Sınfı 'ateyn ve Esfı

su'l-iktibfıs kitabıarında37 sanatın adı, reddü's-sadr 'ale'l-'aeuzyerine, reddü'1-'aeuz 'a
le's-sadr şeklinde zikrediimiş olmasına ragmen, söz konusu eserleri kaynak olarak ver
miştir.

Mu'ın, reddü'l-'acuz 'ale's-sadr sanatı için de, "Şairin, bir beytin sonunda zikret
ligi bir kelimeyi sonraki beylin başında tekrar etmesidir" der ve ... ..:Jp ~!J.' diye devam
eden, daha önce de zikredilen manzumenin üç beytini örnek olarak verir38.

Mu'ın, Söz konusu üç beyti el-Mu'cem'den (Birinci baskı, s. 252-253) aldıgını

belirttikten soma, "Esiisu'l-iktibô.s (s. 597) ve Browne, Tarih-i Edebiyyfıt-ıİran'da (Müc-

31 Tiicu'l-halavı, Dekfiiku'ş-şi 'r, s. 28.
32 Tacu'l-halavı, a.g.e., s. 28.
33 Tacu'l-haliM, a.g.e., s. 29.
34 Tiicu'l-halavı, a.g.e., s. 29.
35 Mu'in, Ferheng-i Fiirsi, IV/2, 155.
36 Mu'in, a.g.e., IV/2, 155.
37 'Askeri, Kitiibu's-sınii'ateyn, s. 400-403; Tılsı, Esiisu'l-iktibiis, s. 597.
38 MU'ln, a.g.e., IV/2, 155.
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tebiii Tercümesi, II, 88) yukarıdaki şekilde gelmiş; fakat el-Mu 'cem 'de (Birinci baskı, s.
252-253) reddü'l-'acuz ile's-sadr şeklinde aktarılmış" diyerek yine el-Mu'cem'de edat
ların farklı kullanıldığını belirtuJ9. Ancak Tı1si'ninve Browne'ıneserlerinde40 sanatın

adı farklı olarak verilmiş olmasına rağmen, burada bu nırkı belirtmeyip kaynak olarak
zikreder.

Zehrii-yı Hanleri, reddu's-sadr ile'l-'acuz sanatını, Razi gibi reddu's-sadr ile'l
'acuz diye adlandım ve "Şiiirin, bir kelimeyi şiirin başımkı ve sonunda kullanmasulır"

diye tanımlayarak, Hafız'ın aşağıdaki beytini örnek verir41:

.>~ ~ '>Jj JL..."L...~.s~fJ' j'> ~ ~~ J.> ıSı -L..:.L c::.........> "-! 0.>4

"Eger Süleyman'uı tahtının bile yok oldugu dünyada bir hiçe gönül baglarsan,
sen de yok olursun".

Hanleri, Reddu'l- 'acuz ile's-sadr başlığını verdiği ikinci sanat hakkında ise, "Şiii

rin, şürin sonunda getinniş oldugu bir laftı, sonraki beytin başuıda tekrar etmesidir" der
ve daha önce geçen ...J ..:JJ'> r~ şeklinde başlayan manzumenin iki beytini örnek ola
rak zikreder42.

SirGs-i Şemisa, tekrir-ı viije (kelimenin tekrarı) başlığı altında, her iki sanatı

Ji edatıyla zikreder ve şöyle açıklar:

a) Reddu's-sadr ile'l-'acuz: ''Beytin başının ve sonunun aynı olmasulır". Şemisa,

tanımdan soma, Gazayiri'nin daha önce zikredilen meşhur beytini örnek olarak nakle
der43.

b) Reddu'Vacuz ile's-sadr: "Beytin sonunda yani acuzdaki kelimenin sonraki
beytin başında yani sadnnda tekrar edilmesidir" . Şemisii, bu tanımdansonra, Muştak-ı
İsfahani'nin daha önce zikredilen ( ...L>~ ou J~) diye başlayan iki beytini örnek ve
rir44

Ferheng-i Lügat-ı Vajegiin'da ise, reddu's-sadr 'ale'I-'acuz (musadder): "Şairin,

beytin başında getirdigi kelimeyi, aynı beytin sonunda tekrar etmesidir" ifadesinden
soma yine Gazayın'nin zikredilen meşhur beyti örnek olarak verilir ve "Bu ıstılahın an
latımı, es-SUla 'ateyn (s. 377) ve Esiisu'l-iktibiis'ta (s. 597) aym şekilde nakledilir, fakat
Şems-i Kays'ın el-Mu 'cem'inde, reddu's-sadr ile'l-' acuz şeklinde gelmiştir" deniliro Son
ra J i ve J&- edat1arırıın el-Mu 'cem'deki farklılıgına dikkat çekilir ve es-Sınô'ateyn ve
Eslisu'l-iktiblis kitaplarında sanatın adı nırklı olmasına ragmen, iki eser kaynak olarak

39 Mu'in, Ferheng-i Farsi, LV/2, 155.
40 Tusi, Esiisu'l-iktilxis, s. 597; Browne, KG., A literury History ofPersia, Camridge,

1956, II, 60-61.

41 Hanleri, Zehra, Ferheng-i Edebiyyat-ı Farsi, Tahran, 1348 hş., s. 227.
42 Hanleri, a.g.e., s. 227-228.
43 Şemisii, Sirı1s, Nigahi Taze be Bedi', Tahran, 1372 hş., s. 59.
44 Ş " 59emısa, a.g.e., s. .
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zikredilir ve farklılık da belirtilmez; çünkü mezkur eserlerde sanatın adı reddü'l-'acuz
'ale'sosadr olarak geçmekteı:fu4s .

Reddü'l·'aeuz 'ale'sosadr hakkında, "Şiiirin, her beytin sonunda yerverdig) bir
kelimeyi, sonraki beytin başında tekrar etmesidir'r46 denilir ve örnek olarak da yine da
ha önce yer verilen ve .....::.J)J rı,; şeklindebaşlayanmanzumenin üç beyti zikredilir.

Daha soma, "Bu ıstılahm açıklaması,Esiisu'l-iktibôs'ta ve Browne'ınTarih-i E
debiyyiit-ıİriin'ının ikinci cildinde yukarıdaki şekilde gelmiştir; fakat el-Mu'cem'de, red
du'l- 'aeuz ile'sosadr şeklinde aktarılmıştır" denilir. Ancak yine Tüsı: ve Browne'ıneser
leri, sanat farklı adla zikredilmesine ıdgmen,47 kaynak olarak verilir ve farklılıga temas
edilmez.

Türk edebiyatında ise, Muhammed Mehrt48, her iki sanatı, reddü'l·'acuz 'ale's
sadr adı altında ve onun kısımlanolarak veımiş, her ikisini iki türe ayıımıştır:

"Reddü'l- 'acuz 'ale's-sadr dahi muhassenat-ı lqfziyyedendir... Kısm-ı evvel, red
dü'l- 'acuz 'ale's-sadr ve /asm-ı siin~ reddu's-sadr 'ale'l- 'acuzdur. Kısm-ı evvelin (yani
reddü'l- 'acuz 'ale's-sadr'ın) nev'-i evveli oldur ki ehad-i lafteyn-i mükerrereyn veya
mütecaniseyn iihir-i beytte ve laftı iihar, mısra-ı evvelde (ikinci beytin evvelinde) vaki
ola'r49 ve nazm-ıFarsrden misal:

~ı:.r----&" l.-; I..ı----J 0L..;, -.::.--"J Ls

J.i---' j i~ J~ if---J ı.,.,.:- (..L-

~1~~jI0f~~

..l...-....>....--ı LS i ----.$ ....--ı L.....J.J~

Jj L-.,.I.~~~.lo j':>

.J - ....i)~i ()j ~.:>~

......._-..:>>-1,,:-,) ":-'~ '. >- 0\

...lıL--..., L-...J . ". e. .:>~ . u- J~

J~'« .. i ~J.r----!....\>- lSl

.:.r---- r-';" j--'j) 0\ ~L:..ı----J~

0.ı-----S1 .:>~ıf.>':> L.-..,. j i Jj----'

.1 .~ J...............JJ 1 ~ • .ı---" j i

j)~~~01..t...--~

~.:>~.:>.~~0~Jj

J.r-----'j~ LS~ 0\ ..l....-....>-I

I~.:>L-;J':>.r-" ~I)..t...--I

"Ey cesur ve çok akıllı Hidiv! Senin şanın atanla yücedir.
Senin atan, o vezirdir ve benim gibi binlerce övücüsü olursa deger.
Şimdi onun ôvücüsü olursa deger, çünkü o degerli, mutlu ve çok şereflidir.

Şerefve vecdden dolayı, yazılmadansınırsızköleler cezbetti.
O zaferler elde etmiş ordu, şehirde çok sayıda çadırkurdufju zaman, din düşma

nı askerlere öyle vurdu ki Ahmed'in nurlarla dolu ruhu şiid oldU.
Bütün peygamberlen'n önderi o Ahmed; bir olan cenab-ı Rabb'in o sevgilisi.

4S 'Askeri, Kitiibu's-slnt2'ateyn, s. 400-403; Tusı, Esiisu'/-iktibiis, s. 597.
46 Ferheng-i Lugat-i Viijegiin, Ferheng 2.
47 Tusı, Esiisu'/-iktibiis, s. 597; Browne, A Literary History of Persia, II, 60-6L.
48 Muhammed Mehri, Fenn-i Bedi', s. 21-27.
49 Muhammed Mehri, a.g.e., s. 21.



V. Degirmençay: Reddü's-sadr 'ale'l-'acuz - Reddü'l-'acuz 'ale's-sadr -12-

Bir Allah ve Ahmed, her ikisi, gerekligi kadar senin yardınıcm ve destekçin 01-

Nev' -İ sini: ''Nev '-i sfını dahi nev '-i evvel gibi acuzda vaki olan kelime biaynihi
sadrda mezkurola ve ma'nen muğfıyir'61.Nazm-ı H.rsl'den misal:

rU .LS)--";" ~).lı- L~ i .ri iL.a.....,,:,

rL....ü!~~ ~~~ r-"'~ <.5\

r~I.r--iJ~jl "--..:.i4lJL..p- ~j'

r~) J~ j)~i~ ~J---'.r----t" L..;

i~\J~.r--JJlr-J)rL..ı;lj ~~~

i G.rP ô.r-"j ~J ...:..J L.-.. ) i 4----- ij

LJ.r---' r----J <.5~ j-o>~..J j r~

~\~ .L:J~.?~J-,~jl ~~-' rL.ü1
~J L.-;~ <.5~i,"---",,1 l "_.i r!.J1
~~.ri lJLA:..ı..,.. -' ~)~ L.... -' r~r'"

"Cesur zühre, senin oklanndan ve mızrağındankaçar; senin keskin kılıcın, düş

manın sabahını, akşam gibi yapar.
Ey Ma 'an himmetli, Ca'fer cömertli ve Hatem bağışIi, akşamyemegim, senin öv

gününfesleğenleriylekokulu.
Dünya senin adaletinle huzur bulduğu için, hayvanlar ve vahşiyaratıklannhep

[;i, senin zamanında dost oldular.
Ey padişah! Güneş, saraya ve damlara ışık saçtığı sürece, senin düşmanlannra

hat uyku uyuyamazlar.
Her sabah ve akşam, senin dostlann ve arkadaşların,senin bağışm ve hediyenle

günlerce mutlu olurlar,,52.

Reddü'lHWIr 'a1e'l-'acuz: "Bu kısmın nev'-i evreli oldur ki (sadrda gelen) laft-ı

evvel, biaynihi acuzda ve yine evvelki. mana murad 0lı.macaktır,63.Nazm-ı Farsi'den
misal:

rL.b) .r-s --.:;j.t -:.-Jb j~ .\_5·l.~ ı

rL-3 t ~ -' tL...; j .:r--!Y~ ...LJ.,;. )--";"

rt...-;. •.r---J ~ ı-'" ~ ..LiY. LJ LS-'~

rl-L.-o~ *---'" ) ..:r-----'j .~~

r1y-S'~J-'\~ -..5:» ~i~ rL.b
~..:....-...o.i~1j~~ rL........:;
ı..::..J L.....> i J ı,..-.; -' L...l= ) ~J-":" rl.-..S
u .....s .i~ .I-.ı--"'.r-'. <.5~ ~U rl~

''Ey Mısır'ın zatıyla şerefve makam kazandığı (Hidiv)! Bilgi makamı, hakim an
layışlı ve cömertler gibi uğurlu (Hidiv)!

Bütün Mısır ülkesi, senin gayretin ve çoban sayesinde. cennet gibi. tamamen
bahçe ve çayırlarlasüslendi.

Senin cömertlik, bagış, hediye ve ihsan bulutun, denizi ve maden ocagmı ve de
siyah Imlutu /anar.

50 Muhammed Mehri, Fenn-i Bedı', s. 22-23.

51 Muhammed Mehri, a.g.e., s. 23.

52 Muhammed Mehri, a.g.e., s. 24.
53 MuharnmedMehri', a.g.e., s. 24.
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Yeryüzü ve gökyüzü var oldugu sürece, makam tahtında devamlı mutlu olasın,,54.

Nev·-i sii.ni: "Nev '-i sani dahi nev '·i evvelgibi sadrda vaki okın kelime biaynihi
acuzda zikrolunursa da evvelki mana murad olunmayacaktu'65. Nazm-ı Farsrden mi
sal:

~ ." • ~. . 1_-
J ) t...f'-AJ .r..r' J 'J J r-'Y.~

;i~ jl ı.s-" ~L....,.,..s.:..,JJ~~" i$.jl

Jı~TlSLo.~ lS.r-+' j lS" lSL...:.i J"

J~i ~)I.L-. LS) L..JJ J"J~ lSi

J-rJ")~~J~0)".r""J~j i

~)}~J 0yiL.; ."Le~~~

''Ey gönül akın sevgili ve ey yüksek itibarlıay (güzel)! İçki meclisim, senin yüzün
sayesinde nalaşlıırla ve resimlerle dolu.

Akıl ve şuur, alçakftleğin mahmurlugundan dokıyı kendinden geçti; onu gider
mek için sen git ve küpten büyük kadehle şarap getir.

Haydi peşpeşeyakut renkli. şarap getir ve geçen gün haklanda Mehri'den taze şi

irler a1'66.

Burada amaç, birinci ve ikinci beyittir.

Cem Dilçin de, iade adı altında her iki sanata yer vermiş ve birine iade adı ya
nında reddü'ı· 'acıız 'ale's-sadr, digerine ise, mukaddem ü muahhar (reddü's-sadr 'ale'l
'acuz) demiştir.

İade: "Bir şiir içinde her beytin son sözcügünü, ondan sonraki beytin ilk sözcügü
olarak la4lkınmakt1r. Bu sözcük, bir söz bölügü de olabilir. İade sanatına, reddü'l- 'acuz
'ale 's-sadr da denir. Böyle yazılmış şiirlere muad adı verilir,6? :

Gazel

"Ey güzellik gögünün mah-ı münevver kameri
ŞG.d kılgönlümü gün gibi tuZU' et seheri

Seheri aşk ile meydana girip seyr edeyim
Ola ki peyk-i sabadan ere yarin iuıberi

Haberi. olsa anın yoluna can verdigime
Bana rahm eyleyüben eyleye idi nazarı

Nazarı var ola şol aşık-ı merdane-dilin
Görüben gamzen okun sinesin eyler siperi

Siperi sinesi olmayanın ey kaşı keman
Boynuna Ş"ır Ali tigı vü Müslim teberi

54 Muhammed Mehri, Fenn-i Bedi', s. 25.
55 Muhammed Mehri, a.g.e., s. 25.
56 Muhammed Mehri, a.g.e., s. 26-27.
57 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 486-487.
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Teberi alıp eline meh-i nev gökte durur
Tii ki de] eyleye sen şiiha erişen zararı

Zararı var sanemii ben kula cevr eylemenin
Çünkü eftiike erer iiteş-i iihım şereri

Şerer--i iihımı ey dost benim sanma güzel
Astı kandil göge şi1le-i iihım eseri

Eseri kılca belirmez belinin çün sanemii
Yine yok yere kuşanırsın o zerrin ia:meri

Kemer-i gayreti aşk ile kuşanıp beline
Yiir kUyunu tuviifeyledi zati seheri" (Zat!)

Dilçin, daha sonra, "İade sanatının bir başka türü de mukaddem ü muahhar a
dıyla amlır. Her beytin ilk sözcügü, o beytin son sözcügü olarakyinelenir ve gazelin
uyak sözcügü 01ur"s8 der ve şu örneği verir:

Gazel

''Aşinii olur Hak'a halkı doyuran aşına

Artar ol günden güne hiişii ki alça ~uuı

K~uuı vü gözine şol çarh zeynin dürmnen
Hi1ba benzer her ki ayruk dırnagıyla kaşuuı

Taşuuı kisvet geyenin içi sagın anda bil
Kimfeniidan göçe tiz tiz ol bekiiya taşuuı

Başuuı bir ışk u sevda gelenin tanuğudur

Benzi saru yaşlu gözü dahı bagrı başuuı

Diişın1i il ta 'nının sabr Me kılmiiyiigile
Kendüye ne sansa anı sana her kartlaşuuı

Yaşuuı vü ömrüne çün kim kişi zamin degil
Ne mukayyed bu cihanın kusuruna yaşuuı

Yaşuuı bu gözlerimin baksa bir rahm etse şiih

Bu Kemal Ümmi'den ol niçe nikiibın yaşuuı" (Kemal Ümmi)

Reddü's-sadr 'ale'I-'acllZ Sanatının Türleri

Reddü's-sadr 'ale'l-'acuz sanatının dört türü vardır; ancak bedi' kitaplarında, bu
sanatın kardeşi sanatlar da, bunun içinde degerlendirilmiş ve çeşitli türlere ayrılmıştır.

58 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 487.
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Bunlar, genelde altı tür olarak verilmektediı59 , fakat bazı kaynaklarda iki60, üç61,
dört62, yedi63, sekiz64, on iki65 , on sekiz, hatta daha fazla türe çıkarılmaktadıfi6

Reşıduddin Vatvat, söz konusu sanatı farklı adla vermekle birlikte altı türe ayır

mıştıfi7. Radliyanı ise, Vatvat gibi altı türe ayırıfi8 .

Ruma! ise, sanatı, reddü's-sadr 'ale'l-'acuz yerine, reddu'l-'acuz 'ale's-sadr adı al
tında verir ve on sekiz hatta daha fazla türe ayrılabileccgini belirterek şöyle der:

"Bunun türleri çoktur; zira birinci mlSraın başında ya da orlasında vrya sonun
da zikredilen bir kelimenin aynısının ya da onun benzerirn'n ikinci mlSraın başındt< veya
ortasındaya da sonunda tekrar edilmesi mümkündür.

Buna göre reddu'l- 'acuz 'ale's-sadr'ın (reddu's-sadr 'ale'l- 'aeuz olmalı) kısımları

on sekizdir; çünkü. birina. mısram üç kısmındanher biri (sadr, Jıaşv, 'arU:z), ikina. mlS
raın üç kısmındanher biriyle yani (iMdii, haşv, 'acuz) toplam dokuz durum ortaya çıka

rır. Bu dokuz kısımdan herbiri iki lasma (aynı ya da benzeri) ayrılır (9x2= 18). Ve eger
iştikaksanatını da dahil edersek, türler daha da çogalacaktır,(j9.

Ancak Humiiı, bu ifadesinden soma, 'Jakat bedi' kitaplarındaonu sadece altı

kısımdayazmLŞlardır,,70 diyerek altı türe ayınr ve örnckleriyle anlatır.

Ferheng-i Anendriic'da ise sanatın adı, yine reddu's-sadr 'ale'l- 'acuz yerine rcd
dü'l- 'aeuz 'ale'sosadr olarak zikrcdilmektedir. Sanat, sekiz türe ayrılmakta ve her tür dc
iki kısmı içermcktedir7].

59 Vatvat, Hadiiiku's-si/ırfi dekiiikı'ş-şi'r, s. 638-644; RiıdUyaru, Tercwrıfinu'l-beliiga, s.
27-31; Vah1d-i Tebıi.zi, Tercüme-i Mifiiihu 'lobediiyi " s. 10-12; Tiicu'l-haliivı, Dakiiiku 'ş-şi 'r, s. 26
29; Huıniiı, Sına 'iit-ı Edebi, s. 95-101; Hı.ımiii, Funiin-i Beliigat ve Sına 'iit-ı Edebi, s. 67-68;
Dihhnda, Lugatname, XXN, 352-353; Arikaravi, Mifiiihu 1-beliiga ve Misbiihu 1-fesiiha, s. 139

142; Ali Cenıa1eddin, 'An1z-i Türki, s. 138-140; Manastırlı Mehmet Rıfut,Meciimi 'u'l-edeb, s.
319-323; TaIıirii'I-Mev1evi, Edebiyat Lügatı, s. 120-121; Bi1gegi1, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, i
Belagat, s. 328-330; Kocakap1an, Açıklamalı Edebi Sanatlar, s. 114-115; Rabiha Çe1ebi-Nasrul
lah Hacımüftüoglu,Teshilü1-beliiga, s.43-44.

60 Muhammed Mehrı, Fenn-i bedi', s. 21-26.
61 'Askeri, Kitiibu's-sına'ateyn, s. 400-403; 'Akkfui, e/-Mu'cem el-Mufassalfi 'ulumi'l

beliiga, s. 574-575; Akdemir,Beliigat TerimleriAnsiklopedisi, s. 308-314.
62 TabanevI, KeşşiijU ıstlliiluiti1- Junun, I, 827; Cengetu'l-meydfuıf, e/-Beliigatu'l- 'Ara-

biyye, II, 514-517.
63 Soysal, Edebi Sanatlar ve Tanınması, s. 74-77.
64 şad, Ferheng-i Anendrae, m, 2068-2069.
65 Tabiine, Mu 'cemu'l-beliigati'l- 'Arabiyye, s. 243-246.
66 Humiif, Sıniiiit-ı Edebı, s. 99, dipnot 1.
67 Vatviit, Hadiiiku's-sihrfi dekiiikı'ş-şi'r, s. 638-644.
68 Radüyiini, Tercwrıfinu1-beliiga, s. 27-31.
69 Humiiı, Sıniiiit-ı Edebı, s. 99, dipnot 1.
70 Humiii, Sıniiiit-ı Edebi, s. 99, dipnot 1.
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Her ne kadar bu türler, reddü's-sadr 'ale'l-'acuz ve reddü'l-'acuz 'ale'sosadr sana
tımn türleri olarak veriliyorsa da aslında kelimenin tekran sanatının kısımları olan sa
natIardır; çünkü daha önce de anlatıldıgıgibi, fesahat ve belagat ilimlerinde beyitleri ve
nesir cümlelerini oluşturankelimelere, yerlerine göre özel adlar verilmiştir. Buna göre,
madem ki beyti oluşturan kelimelerin yerlerine degişik adlar verilmiş ve ömegin, ilk
mlsraın an1zunda yani sonundaki kelime, ikinci mlSraın acuzunda, yani sonunda da geti
riliyor ve bu sanat olarak sayılıyorsa, o halde bunun adının reddü's-sadr 'ale'l-'acuz de
gil, reddü'I-'an1z 'ale'l-'acuz olmasıgerekir.

Kelimenin tekrarı (.j~);::') ismini ilk kullanan Sin1s-i Şemisa'dır72 . Şernisa bu
adı, reddü's-sadr 'ale'l-' acuz ve reddü'l 'acuz 'ale's-sadr sanatlanmn anlatımında,her iki
sanatı içeren bir isim olarak kullanmıştır. Şemisa'mnvermiş oldugu bu isim, iki türün
yamnda diger bütün kısımlan da içermesi hasebiyle çok yerinde ve uygun oldugu için,
burada bütün türler, kelimenin tekran sanatının türleri olarak ele alınacaktır.

Kelimenin tekran, sözde yani şiirde ve secili ncsirde kelimenin tekrar edilmesi
sanatıdır. İki türe ayrılır:

1- Bir beytin mlSralan veya nesir cümlesinin karineleri arasında olan sanatlar.
Yedi türdür:

1) Reddü's-sadr 'ale'l-'acuz, 2) Reddü's-sadr 'ale'l-'ibtida, 3) Reddü's-sadr 'ale'l
'arı1z, 4) Reddü'l-haşv (i evvel) 'ale'l-'acuz, 5) Reddü'I-'arı1z 'ale'I-'acu7~ 6) Reddü'l-'a
rı1z 'ale'l-ibtida, 7) Reddü'l-ibtida 'ale'l- 'acuzn

11- En az iki beyit arasında olan sanat. Bir türdür:

1- Reddü'l-'acuz 'ale'sosadr.

ı. Beytin mısrave mısralan arasındaolan sanatlar

1- Reddü's-sadr 'ale'l-'acuz

Beytin ilk mısraımn başında gelen kelimenin, ikinci mısraının sonunda getiril
mesidir. Dört türdür:

a) Sanatı oluşturan kelimelerin, lafız ve anlam bakımındanaynı olması. Örnek:

~-4~;)~~;)jl~ ;)~~"""""";.:.r--J.ty---!~

''Asayz tutmak mucize degildir; ejderha/arı asa yapmakgerekir,(/4. (Gazayin)

71 Şad, Ferheng-i Anendrac, III, 2068-2069.
72 Şemısa, Mgahi Taze be Bedi', s. 59.
73 Mevcut kitaplarda böyle bir ayınm yapılmamıştır. Fesiihat ve belagat ilimlerinde be

yitleri ve nesir cümlelerini oluşturan kelimelere, yerlerine göre özel adlar verilmiş olmasından yo
la çıkılarak bu adlar verilmiştir.

74 Vatvat, Hadiiilat's-sihrfi dekiiikı'ş-şi'r,s. 639.
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Birinci mısraın başındaki us- kelimesi, aynen ikinci mısraın sonunda gelmiş, la
fiz ve anlam bakımından da aynıdır.

"0 sevgili, o kararsız amber kokulu kakülüyle benim gönlümden kararı alıp

götürdü/os. (Vatvat)

Birinci mısram başındaki) i} kelimesi, aynen ikİnci mısraın sonunda gelmiştir.

b) Sanatı oluşturan kelimelerin lafııda aynı, fakat anlamda farklı olması (Tec
nis). Örnek:

J~ 010)1 .....) 01~ j 0~ j ı:.r------- .)L.......,...;..) ~J~

"0 sevgilinin yanagının ayrılıgından dolayı, benim yanagım kanla nakşedil

miştir,,76. (Vatvat)

Birinci mısraın başındaki)L50 kelimesi, ikinci mısraın sonunda gelmiş ve lafızda

bir, anlamda farklıdır.

Jl...J j JL.~j ~L,;~ c........... i ~ JL>- --....J») oL...S:;~.r-"-i~ j! JL..

"Fakirlik zulmünden dolayı feryat etme; çünkü her durumda kanaat hazine
si, mal ve mülk hazinesinden daha iyidir".

Birinci mısraın başındaki JLo kelimesi, ikinci mısram sonunda gelmiş olup lafız

da bir, anlamda ise farklıdır.

c) Sanatı oluşturan kelimelerin ayın kökten türemiş olup sigalarmm farklı olması

(İştikak). Örnek:

J~f O)y,L...-; l.r----i~f'.:.r--" j ~~ u--' I.r---' ıP..ıjl-..:!

"Benden sana karşı kıncı bir hareket ve söz asla olmadıgı halde, beni hiç bir se
bep olmadan kırdın,m. (Vatvat)

Birinci mısram başmdaki (..p)j~ kelimesiyle, ikinci mısram sonunda gelen) GL
kelimesi aynı kökten türemiş, fakat sigaları farklıdır.

d) Sanatı oluşturan kelimelerin farklı kökten türemiş, ancak sanki bir kökten tü
remiş gibi görünmesi (Şibh-i iştikak). örnek:

JL...i ,', i~ oL.-JL.; . ı s-:.,
v~ r );,

7S Vatvat, Hadiiiku's-sihrft dekiiikı'ş-şi'r. s.639.
76 Vatv!it, a.g.e., s. 639.
77 Vatviit, a.g.e., s. 642.



V. Deginnençay: Reddü's-sadr ·ale'l-·acuz - Reddü'l-·acuz ·a1e's-sadr -18-

"0 güzelin aşkuıdan gece gündüz inlerim ve işte inlemekten dolayı ney gibi 01
muşum,,78. (Vatvat)

Birinci mısram başındaki JL; kelimesiyle, ikinci mısraın sonunda gelen JL; keli
mesi farklı kökten türemiş, fakat sanki bir kökten türemiş gibi görünmektedir.

2- Reddü's-sadr ·a1e'I-·arôz

Beytin ilk mısraımn başında gelen kelimenin, ayın mısraın sonunda getirilme
sidir. Dört türdili:

a) Sanatı oluşturan kelimeler, lafız ve anlam bakımından aynıdır. Örnek:

"Ulu emirler. yiiceliginden dolayı senin tahtının kölesi; soylu şahlar. soylulugun
dan ötürü senin sofranınhizmetçisi,r79. (Katnln-ı Tebrizi)

Birinci mısram başındaki J~ kelimesi, aym mısraın sonunda gelmiş, lafız ve
anlam yönünden de aynıdır.

b) Sanatı oluşturan kelimeler, lafızda aynı fakat anlamda farklıdır (fecnis). Ör-
nek:

JLJ~ '~L., .• ~ J~c.r . ..:r) ~

"Dost gitti ve gönül, onun arzusuyla arkadaş oldu; zevce gitti ve beden, onun be
/asıyla eş oldu,ıSo. (Katran-ıTebrizi)

Beytin ilk mısraının başındaki J,i.J kelimesi, aynı mısram sonunda da getirilmiş

ve lafızda bir, fakat anlamda farklıdır.

JL....Sjl·~~~ ;ı1;ıJL.....;5"" J~ • ..L...:;ı 0~.:r-" C.J ;ı.rSJ~

"Sevgili. gözümün kanıyla yüzüme yazıyazdı ve tamamen beniyanından uzak
laştırdı ,18 1.

Beytin ilk mısraınınbaşmdak:i)~j kelimesi, aynı mısram sonunda da getirilmiş

ve lafızda bir, anlamda farklıdır.

c) Sanatı oluşturan kelimeler, ayın kökten türemiş olup sigaları farklıdır (İştikak).

Örnek:

78 Vatvfıt., Haddiku's-sihrfi del«likı'ş-şi'r, 643.
79 Katran-ı Tebrizi, Diviin-ı Katriin-ı Tebriz/, s. 315.
80 Katran-ı Tebrizi, a.g.e., s. 221.
81 Şfıd, Ferheng-i inendriic. III, 2069.
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"Senin yüceltmediğin kişi yüce değildir; senin alçaltmadıgm kişi alçak değil

dir,fi,2. (Kattan-ı Tebrizi)

Beytin ilk mısraının başındaki j..l.:!- kelimcsiyle, aynı mısraın sonundaki J~
kelimesi bir kökten türemiş, fakat sigaJarı farklıdır.

d) Sanatı oluşturan kelimeler, farklı kökten türemiş, ancak sanki bir kökten türe
miş gibi görünmektedir (Şibh-i iştikak). Örnek:

J~) j--Y jl .:ıJ)1 ...L.:.A; ~) i J~~) .:.,-----:!}l j i ..l..--..:}T ~)i.r--' .~.,}T

"Yaratan, onu güzellikten yarattı; yüce Allah, onu şerifien ve yücelikten vücuda
getirdi,fi,3. (Kattan-ı Tebrizi)

Beytin ilk mısraımn başındaki O~}i kelimesiyle, aynı mısram sonundaki J}i
kelimesi bir kökten türemcmiş, fakat sanki bir köktcn türemiş gibi görünmektcdir.

3- Reddü's-sadr "ale'l-ibtida

Beytin birinci mısraınm başında gclen kclimcnin, ikinci mısram başında gctiril
mesidir. Dört türdür:

a) Sanatı oluşturan kelimeler, lafız ve anlam bakımmdan aynıdır. Örnck:

"İsteyen dilenciye binlerce bagış verir; soru soran /a'şiye binlerce cevap verir,fi,4.
(Katran-ı Tebriz!)

Birinci mısram başındaki o..L:..o.:ı kelimesi, ikinci mısraın başmda tckrar cdilmiş
olup lafiz vc anlam bakımmdan da aynıdır.

b) Sanatı oluşturan kelimelcr, lafizda aynı, fakat anlamda farklıdır (Tecnis). Ör-
nck:

J I.r------J) ,..h--~ .:ı..r---! ~.:ı j i J~

"Yüzüm, yazılıp çizilmeden !«ınla resmedildi. Sevgili, gönlümden aklı ve !«ırarı

götürdü"S5. (Bedr-i Cacermi)

Birinci mısram başmdakiJ~ kelimesi, ikinci mısram başında gelmiş ve lafızda
bir, anlamda farklıdır.

c) Sanatı oluşturan kclimelcr, aynı kökten türemiş olup sigaları farklıdır (İştikak).

Örnek:

82 Katriin-ı Tebriz!, Divan-ı Katran-ı Tebriz!, s. 126.
83 Katriin-ı Tebriz!, a.g.e., s. 212.
84 Kattan-ı Tebriz!, a.g.e., s. 34.
85 cacemı1, Muhammed b. Bedr, Munisu'I-a1ırar fi daki 'ikı'l-q 'ar (nşr. Mı"r Sawı-i Ta

bfbi), Tahran, 1337 hş., 1,105.
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"0 güzelortaya çıkınca, Yusıifun adı kayboldu. Sultan ortaya çıkınca, Nilşz

revan unutuldu"S6. (Katriin-ı Tebrizi)

Birinci mısram başındaki) i~~ kelimesiyle, ikinci mısram başında gelen ~~ ke
limesi ayın kökten türemiş, fakat farklı sigadadırlar.

d) Sanatı oluşturan kelimeler, farklı kökten türemiş, ancak sanki bir kökten türe
miş gibi görünmektedir (Şibh-i iştikak). Örnek:

"(Hızh giden) at, ceylanın birlikte çayırda koşmadıkça; şahin, keklikle birlikte
yuvada kalmadıkça... ,187. (Katran-ı Tebrizi)

Beytin ilk mısraının başındaki ~ kelimesiyle, ikinci mısram başındaki ~Y ke
limesi bir kökten türememiş, fakat sanki bir kökten türemiş gibi görünmektedir.

4- Reddü'l-haşv (i evvel) 'ale'l-'acuz

Beytin birinci mısramın ortasında gelen kelimenin, ikinci mısram sonunda geti
rilmesidir. Dört türdür:

a) Sanatı oluşturan kelimeler, lafız ve anlam bakımından aynıdır. Örnek:

~~.)~~j .).rS"Cl~~.t "':""""-J.)..sl~~w..)rf--'~J.)jr'~

"Ey dost! kendi gönlümden sana bir agızyapayım, derim; sen ise, bir nokta
dan agız yapılmaz ki dersin,ı8s. ('Unsuri)

Birinci mısram ortasmdaki ClU.') kelimesi, ikinci mısram sonunda tekrarlanmış

olup, lafız ve anlam bakımmdan aynıdır.

b) Sanatı oluşturan kelimeler, lafııda aynı, fakat anlamda farklıdır (Tecnis). Ör-
nek:

.)1;:,~~ ~/' 1.;-----5.)j--------,!I~

"Ey cömert! Benim nasihimi gökyüzünden ver; çün1di Tanrı sana gereken her şe
yiverdi,ı89. (Vatvat)

Birinci mısraın ortasındaki.) i.) kelimesi, ikinci mısram sonunda gelmiş ve lafııda

bir, anlamda ise farklıdır.

86 Katran-! Tebriz!, Divan-ı Katran-ı Tebrizi, s. 342.
87 Katran-! Tebriz!, a.g.e., s. 248.
88 Humaı, Sına 'at-j Edebi, s. 100.
89 Vatvat, Ha.daiku's-sihrfide/diikı~-şj·r, s. 641.
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"Bülbülün gülün dalındakiferyadıbeni neşelendirdigiiçin, bu sabah gönlümden
binlerceferyat ç1kar,ı9o.

Birinci mısram ortasmdaki J I]" kelimesi, ikinci mısram sonunda getirilmiş olup
lafi:z.da bir, anlamda farklıdır.

c) Sanatı oluşturan kelimeler, ayın kökten türemiş olup farklı sigadadır(İştikak).

Örnek:

~t.r--J l5JJ j ..f......;J -.::-..,J ..:.ı~~

"Eğer yakut güneşten renk alıyorsa, senin yakut dudağmda yüzünden renk al
mıştır"'}!. CVatviit)

Birinci mısram ortasındaki ~..,tkelimesiyle, ikinci mısram sonundaki L..,.jf keli
mesi aynı kökten türemiş, fakat farklı sigadadırlar.

d) Sanatı oluşturan kelimeler, farklı kökten türemiş, ancak sanki bir kökten türe
miş gibi görünmektedir (Şibh-i iştikak). Örnek:

(5~~} i.;----i~ l5Jj L..:.Q{ l5J~1 ~JY UJ~lJI~~

"o güzele 'Güneşgibi çokparlaksm' dedim. O da, 'Eger iyi bakarsan ondan 00
ha iyiyim' dedi'ı92. (Feriduddin-i Kiitib)

Beytin ilk mısramm ortasmdakiJ~ kelimesiyle, ikinci mısraın sonundaki l5~
kelimesi bir kökten türememiş, fakat sanki bir kökten türemiş gibi görünmektedir.

5- Reddü'l-'ariiz 'ale'l-'acuz

Beytin ilk mısramm sonunda yer verilen kelimenin, ikinci mısram sonunda geti
rilmesidir. Dört türdür:

a) Sanatı oluşturan kelimeler, lafız ve anlam bakımmdanaynıdır. Örnek:

~iJU J~...L...:I ~~ L..J~ ~iJI.r--iJ.r.---" J~j L-...iJ l5...LoT

"Gönlümde sabırve knrar kabnadıifızaman geldin; otur, otur da inleyen gönlüm
kendine gelsin, otur'ı93. (Dii 'i Veled·i Zamlri)

Birinci mısram sonundaki~ kelimesi, ikinci mısram sonunda gelmiş olup la
fiz ve anlam bakımmdan aynıdır.

90 Şiid, Ferheng-i Anendrac, III, 2069.
91 Vatviit, Dfvan-! Reşfd Vatvat, s. 614.
92 Degirnıençay, Veyis, İran haebiyatında Bedf'iyye veya Kasfde-i Masnu 'a, Erzurum,

2000, s. 32.
93 Şiid, a.g.e., III, 2069.
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b) Sanatı olUşMankelimeler, lafııda aynı, anlamda farklıdır (Tecnis). Örnek:

~y 1.;-3,.r-J u-"j .jL,. 1,;-1 J) ~~ L>'"j ~r-'" Gr~ i L.>"j J L.b.L....-- GJ ljTL>'"j

"Ne güzel, u.fukkınn sultanı; ne güzel, günlerin efendisi; ne güzel, gökyüzü senin
kölen, ne güzel, felek sana Jıizmetçi'(')4.

Birinci mısram sonundaki Jr ve ikinci mısram sonundaki Jr kelimeleri, lafız

da bir, anlamda farklıdır.

c) Sanatı OlUşMan kelimeler, aynı kökten türemiş olup farklı sigadadırlar (İşti

kak). Örnek:

JL........:.j)~ L.....J ).ı-S J i,.-.;i J T)~ ıS~~ Y--OA-> ıS .....s t-i-.? .) \-L.:

''Eger o cömerdin nimetini sayacak olsan, kıyametgününe kadar sayılamaz'1')5.

(Zahir-i Fiiryiibi)

Birinci mısraın sonundaki LS~ kelimesiyle, ikinci mısram sonunda gelen)~
kelimesi aynı kökten türemiş, fakat farklı sigadadırlar.

d) Sanatı oluşturan kclimeler, farklı kökten türemiş, ancak sanki bir kökten türc
miş gibi görünmektedir (Şibh-i iştikak). Örnek:

..:>~ j G) i J~cı G) rj---ej', J-~ "----: .:.r--' • ..l.-.!)~ı--S .ı---Jii

"Egergözüm. ondan başkasınabakarsa, kıskançlıktan onun kanını dökerim '(,)6.

Beytirı ilk mısramm sonundaki.ri kelimesiyle, ikinci mısraınm sonundaki ..:>.rf
kclimesi bir kökten türememiş, fakat sanki bir kökten türemiş gibi gÖ1Ünmektcdir.

6- Reddü'l-'an1z 'ale'l-ibtidi

Beytirı birinci mısraının sonunda gelen kelimenin, ikirıci mısram başında getiril
mesidir. Dört türdür97:

a) Sanatı oluşturan kelimeler, lafız ve anlam bakımından aynıdır. Örnek:

)L5")) GJ-5 ))j ~t~ıJ~ ıJf---i.r-! GLS)) e)y ~J-S ))j

"Sarı gü1ü görürsün. yabangülüne yönelmiş; yabangülünü görürsün, san gülü
kucaklamış,f')8. (Menüçihrl)

94 Şiid, Ferheng-i Anendrac, III, 2069.
95 Ciicermi, Munisu 'l-ahrarfi deldiikı'I-eş 'ar, I, 176.
96 Şiid, a.g.e., lll, 2069.
97 Geniş bilgi için bkz.: Vcyis Deginnençay, "Reddü'l· 'Ana 'Ale'l-İbtida", A.Ü. Fen

Edebiyat Fakültesi Edebiyat Bilimleri Araştınna Dergisi, Erzurum, 2000, S. 26, s. 225-244.
98 Menüçihô-yi Damgfull, Divan-ı MenC«;ihri-yi Damganf (nşr. Muhammed-i Debirsi·

yiiki), Tahran, 1375 lış., s. 36.
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İlk mısraın sonunda ve ikinci mısram başında getirilen her iki o)~ kelimesi la
fiz ve anlam bakımından aynıdır.

"çöl/er, omm cömerlaginin damlasryla bahçeler gibi; bahçeler, onun /alıcının

sıcak1ıgzndan çöller gibi''l9. (Yatvat)

İlk mısraın sonunda ve ikinci mısraın başında gelen her iki ...f>l;,; kelimesi lafız

ve anlam bakımından aynıdır.

b) Sanatı oluşturan kelimeler, lafızda aynı, anlamda ise farklıdır (Teenis). Örnek:

~Y'I tS~ ~...l...:!\ r3 --Uj~~ ~~...stS)) ,...J.... "-! i~ ~y

"Sen ey güzel. Çin heykeltıraşı, senin züljUnün kıvnmında heykeltıraşlığı öğren

meye gelirken. sen niçin heykeltıraş öğretmenine gidersin?,,100. (Sa'dı)

Birinci mısraın sonundaki~ kelimesi ile ikinci mısram başmdaki~ kelimesi
lafzen bir, ancak anlam bakımından farklıdırlar.

c) Sanatı oluşturan kelimeler, aynı kökten türemiş olup sigalan farklıdır (İşti

kak). Örnek:

"Düşmanlara kılıçla som sorar; dilencilere para kesesiyle cevap verir"IO].
(Katran-ı Tebrız!)

İlk mısraın sonundaki J!j--' vc ikinci mısraın başındaki 0)")UL... kclimeleri aynı
kökten türemiş olup sigaları farklıdır.

. 1'..L..Jı:ı - o)~ 1"1..L-:.l.J _.i .~
~ ~ ~ .~

''Aşıklann. gönlünü teslim ettikleri kişisin sen. Eger canlannı sana verirlerse
kurtulmuş olurlar, kurtulmuş,,102. (Yatvat)

İlk mısraın sonundaki~ ve ikinci mısraın başındaki~ kelimesi aynı kökten
türemişlerdir, fakat sigalan farklıdır.

d) Sanatı oluşturan kelimeler, farklı kökten türemiş, ancak sanki bir kökten türe
miş gibi görünmektedir (Şibh-i iştikak). Örnek:

99 Yatvat, Divan-ı Reşid Vatvat, s. 243.
lOOSa'di, MüşerrefuddinMuslih b. 'Abdullah-ı Şırazi, Gaze/iyydt-ı Sa 'di (IlIjr. Halı1 Ha-

tıo Rehber), Tahran, 1369 hş., s. hicde (.~).
101 Katriin-ı Tebrizi, Divan-ı Katrlin-ı Tebriz/, s. 42.
102Yatvat, a.g.e., s. 349.
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"Ey sevgili! &nin hatırına, sensiz bu gelip geçici dünyayı terkettim, ama sen
habersizlerdensin"ı03.(Yatvat)

İlk mısraın sonundaki lı~.itkelimesi, .:.;-:..itve ikinci mısraın başındaki ~i~
kelimesi, ~1.iS mastarından türemiş, ama sanki bir kökten türemiş gibi göIiinmekte
dirler.

7- Reddü'l-ibtidi ·ale'J-·aeuz

Beytin ikinci mısraının başında gelen kelimenin, aynı mısraın sonunda getiril
mesidir. Dört türdür:

a) Sanatı oluşturan kelimeler, lafız ve anlam bakımındanaynıdır. Örnek:

~ iJ l,r-i J~J:ı j L:-SJ lS..L...oT

"Gönlümde sabIT ve knrar kalmadıgı zaman geldin; otur, otur da inleyen gönlüm
kendine gelsin, otur"104. (Da 'i Veled-i Zamıri)

İkinci mısraın başındaki ~ kelimesi, aynı mısraın sonunda gelmiş olup lafız

ve anlam bakımından aynıdır.

b) Sanatı oluşturan kelimeler, lafızda aynı, anlamda farklıdır (Teenis). Örnek:

JL....Sj i I.r----"~ L..-,5Y. :ı l:ı J~ J~ • ..l......:!:ı lı~ ıJ-" tj :ı.ı-Sj ~

"Sevgili, gözümün kanıylayüzüme yazı yazdı ve tamamen beni yanından uzaklaş

tırdı"ı05.

İkinci mısraın başındaki j LS' kelimesi, aynı mısraın sonunda gelmiş ve lafızda

bir, anlamda farklıdır.

c) Sanatı oluşturan kelimeler, aynı kökten türemiş olup sigaları farklıdır (İşti

kak). Örnek:

Ji· .. i ..L...:S:,~U L; "LJ ı , ~L...'r'"r-' J v cr .J .r

"O'nun hizmetçisi ol ki insanlar sana hizmet etsinler; O'nun dilencisi ol ki, padi
şahlarsenden dilen.w.nler"ı06. (Unsuri)

İkinci mısraın başındaki jJl..-. kelimesiyle, aynı mısraın sonunda gelen Jlr keli
mesi aynı kökten türemiş, fakat farklı sigadadırlar.

103 Vatvat, Dfwln-ı Reşfd Vatvtit, s. 617.
104 Şad, Ferheng-i Anendriic, m, 2069.
105 Şad, a.g.e., m, 2069.
106 Şad, a.g.e., m, 2069.
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d) Sanatı oluşturan kelimeler, farklı kökten türemiş, ancak sanki bir kökten türe
miş gibi görünmektedir (Şibh-i iştikak). Örnek:

ı-_..:.~.n} ~~~ ~ ~JY t.......:..;. -l..:!~ ~ ...SL.;rJ L......,.:.J ,.:.A...,j J ":-'1 ..sy'

"Senin terlemiş yüzünün parlaklıgını gören, artık güneşin kaynagına bak
maz,,107.

Beytin ikinci mısraının başındaki~ kelimesiyle, aynı mısraın sonundaki~
kelimesi bir kökten türememiş, fakat bir kökten türemiş gibi görünmektedir.

II· En az iki beyit arasında olan sanat. Bir türdür:

Reddu'l-'acuz 'ale's-sadr: Birinci beytin sonundaki kelimenin, ikinci beytin
başında getirilmesidir. Üç türe ayrılır:

a) Sanatı oluşturan kelimeler, lafız ve anlam bakımından aynıdır. Örnek:

.r-Sl.>""" J-iLıj ..L....p "---o cr-"' J~ .r---' ~ l.>"""~4 .:.r-'~ J.>. ~ u GL

.rt l.>""" J-i L.,..o J ~ J~ .r-S' l.>""" )~V..J";}'" ....s- .) L...... .) LL u rS~

"Ey rüzgar! Benim sözümü ona gizli söyle; benim gönül sm'ımı ona yüz dilde
söyle.

Söyle, ama onun usanacagı şekilde degil; bir söz söyle, fakat onun yanında

söyle"108. (Hiifız)

b) Sanatı oluşturan kelimeler, lafız bakımından ayın, anlam bakımından ise fark
lıdır (Teenis). Örnek:

rU .LSrı:- ~ JJ...s. C~I ~i~

rL-;' r.>L>- ~~~ r---'" ,J-J'-" GL

rGT~J~jl-.........:j4.)Lp- ~jl

r~JJ)jJ~I.J............: ~.J---'.r--+" L...J

rL.....,ı ı J) .r--J J~ J rL-.ı.i i j ) L__:.b

rL..i.~ ôrJj ..L..S; -.::...;1.:-.. J r~U

CJr--".r-J GL-....;j ~L.-ı"'" j r-"~

~i ~ ..L...j~ ıS.r--J JJ) j i ~) J rL...a.i1
":-'J L---U-_3 G)~i \ ··.. i rGI
~G~.)LA:..l.pJ ~J) L.........oJ r~.r"

"Cesur züfıre. senin oklarından ve mızragından kaçar; senin keskin kılu::uı, düş

manın sabahını, akşam gibi yapar.
Ey Ma 'n himmetli, ca Jer cömertli ve Harem bağışlı. akşam yemegim, senin öv

gününfeslegenleriyle kokulu.
Dünya senin adaletinle huzw- bu/dugu için, hayvanlar ve vahşi yaratıklann hep

si, senin zamanında dost oldular.

107 Şiid, Ferheng-i Anendriic.. III, 2069.
ı 08 Hiifız, Divan-ı Hiifiz-ı Şirazi, s. 327.
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Ey padişah! Güneş, saraya ve damlara ışık saçtıg, sürece, senin düşmankınn ra
hat uyku uyumazkır.

Her sabah ve akşam, senin dostkınn ve arkadaşlarm, senin bagışm ve hediyenle
günlerce mutlu olurlar"109. (Muhammed Mehri)

c) Sanatı oluşturan kelimeler, lafız bakımından ayındır. Örnek:

J~)J'~~~~"jIJ~

J~ "J I")~.;---J"~ J" \.r---'

JI..L..-o J" -si~.;.r--:I~ .:.ıL...ıy j

J~~~~I~.~"j

JL-.;S'"IJ)I~,,~~ı~

J~ L..--.,j~ "------p l..>- -.::.....-..ö) <L...--JIL

Ji~ 0.:.ı~)1'::"-"";' ---..s 1..$.4
J L-Gl5"J..i...--.; .:.ı~ ~L-;~

J~ u--:.:.ı~r---'..)J ...::.-........J~
..tj~~ ;-----: j i J L.-...S.i ) J Iı---J

.:.ıL-.::! ~)j ~L-~J~

~ ..tjl--.,j r---J'~ J I-L.-,.

er--S"~)I~J") ~IJL.,.o

.:.ı~JL-,.:.)J-....I ~Jl.S

t""""i " , )" J" •• "J~

~~J~)~l.p J1..L...J

"Yüzünı, yazılıp çizilmeden kankı resmedildi. Sevgili, gönlümden aklı ve kararı

götürdü.
Karar ve sevgili benim yanundan gittiler; her ikisinin gamı benim başımı döndü-

rüyor.
Sevgililerin vuslatından elde edilen mahmurluktur; eygönü~ güzel/erden bunun

dışında bi,- şey bekleme.
Cefanın da yörüngesindefazkı kalmaz. Gözünden o kadar çok kanlıyaş dökme.
Gözyaşı dökme ve onun ayrılıitındasabret; çünkü onun kucagının ayrıiıitı

sona erer.
Güzellerin vuslatında asılolan kucak(lamak)tır; her zaman, özellikle de ba

har mevsiminde.
Vezirimin devletinde bahar va,-dır; o degeradir, çünkü o dünyanm eksenidir.
Dünyanın ekseni ve saltanatıngüneşidir; arzusunu kavuşmuş bir baba gibi kal

sın"110. (Bedr-i Cacermı)

Gerekçeler

Sanatların, kelimenin tekran adı altmda toplanması ve iki türün İsmen yer degiş

tirmesi ve diger türlerle ilgili gerekçeleri şöyle sıralayabiliriz:

1- Beyit vcya manzumelerin önce ilk, soma ikinci mısralan söylenir ya da yazı

lır. Şair, birinci mısraı veya birinci beyti söylemeden ikinci mısraı ya da ikinci beyti
söylernez veya yazmaz. ilk mısra ve ilk beytin önce söylendigine bakarsak, sanatların

dogru şekli, tarafımızdan verilmiş olan anlatımlar olmalıdır.

109 Muhammed Mehri, Fenn-i Bedi', s. 24.
110 Caeermi, Munisu'f-ahrarfi daM 'ikı'f-eş'ar, I, 105-106.
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2- Reddü'l-kifiye, reddü'l-mat1a' ve reddü'l-mısra' sanatlarının tammım

yaparken, sanatlara yer veren bütün kaynaklarda,

Reddü'l-matla': "Gazel veya kasidenin ilk beytinin bir mısraım son beyitte tekrar
getirmektir" II 1.

Reddü'l-kifiye: "Gazel veya kasidenin ilk mısraının kafıyesini, ikinci beytin
ikinci mısraında getirmektir" 112.

Reddü'l-mısra': "Gazel veya kasidenin ilk beyti hariç, diger beyitlerin herhangi
bir ımsraım, son beyitte getirmektir"I 13.

şeklinde bir tanım yapılıyor; yani matla ve kafıye sonra getiriliyor; ama incele
me konumuz olan her iki sanat hakkında, bazı kaynaklardal 14 reddü's-sadr 'ale'l- 'acuz
sanatı, reddü'l- 'acuz 'ale's-sadr sanatıyla yer degiştirilmiş olarak yazılıyor. Eğer kaynak
lardaki reddü'l-matla', reddü'l-lcifıye ve reddü'l-mısra' tanımları doğruysa -ki doğrudur
o halde söz konusu sanatlar hakkında, dipnot 2'de zikredilen kaynakların kullammları

yanlıştır. Çünkü sanatlardaki Arapça ibareler birbirine benzemektedir. Red-dü'l-matla',
reddü'l-kafiye ve reddü'l-mısra' sanatlanndaki tanımlara göre, reddü's-sadr 'ale'I-'acuz
ve redçlü'l- 'acuz 'ale's-sadr sanatlarının ad olarak yer değiştirmelerigerekir.

Eğer redddü'l-matla sanatında, matla beyti veya iki mısradan biri manzumenin
sonunda getiriliyorsa, reddü's-sadr 'ale'l- 'acuz sanatında da, sondaki kelime başta değil,

baştaki kelime sonda getirilmelidir. Aynı şekilde reddü'I-'acuz 'ale's-sadr sanatında da

II 1 Kaşifi, Bedtiyi 'u'l-ejkfir fi san/iyi 'i'/-eş 'tir, s. 134; Hurniii, Sına 'tit-ı Edeb~ s. 104
105; Hı.nnaı, .FunUn-i Beltigat ve Sına 'at-ı Edeb~ s. 72; Hanleri, Ferheng-i Edebiyat-I Fiirs~ s.
227; Mu'in, Ferheng-i Fiirs~ IV/2, 155; Heyet, Bed!' ve 'An1z ve Ktifiye, s. 32; Dibhuda, Lugat
name, XXIV, 353; Tahiru'l-Mevlevi, Edebiyat Lugatı, s. 122; Muallim Naci, Istıltihtit-ı Edebiy
ye, s. 91-93; Dilçin, cem, Örneklerle Türk ŞiirBilgisi, s. 106; Sadmiya, "Reddu'l-matla ''', Enli
şe, Dtinişname-i Edeb-i Fiirs~ I, 419-420; Sadmiyii, "Reddu'l-matla": Enlişe,Ferhengname-i

Edeb-i Ftirs~ n, 626-627.
* Ali Cemaleddin, reddü'l-ınatla sanatını dogru olarak reddii's-sadr 'ale'l· 'acuz sanatı

içinde degerlendirmiş ve "Gazelin matlaznda zikrolunan mısra biaynih! maktaında dahi zikrolu
nmaga denir." ('An1z-i Tür~ s. 139-140); ancak bazı kaynaklarda, reddü'ı· 'acuz 'ale's-sadr sana
tının içinde ele alınmış, fiıkat tanım olarak ise reddü's-sadr 'ale'!- 'acuz'a uygun tannn yapılmıştır.

Manastırlı Mehmet Rıfat, "Şiirde, bazı /ata, gazel ya da kasidelerinin matla mlSraım maktada ya

ni nihayette aynen irad etmek dahi işbu reddü'l- 'acuz 'ale's-sadr sanatının en mühimlerinden ad
dolunur. ", (İlm-i Bedı', s. 323-324; Bilgegi~ Kaya, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, s. 329-330; Sadi
çögenli, Yakup Şafak, Recep Toparlı, Arapça, Farsça, Türkçe Örnekleriyle Edebf Sanatlar (Be

d/'), s. 55-56; Soy~ Edebi Sanatlarve Tanınması, s. 76-77.
112 ~şifi, a.g.e., s. 134; Hurniii, Sına 'tit-ı Edeb~ s. 105; Hurniii, Fumın-i Beltigat ve Sı

na 'tit-ı Edebı, s. 72-73; Mu'in, a.g.e., IV/2, 155; Heyet, a.g.e., s. 34; Dibhudfi, a.ge., XXIV, 353;
'Abbaspı1r, "Reddu'l-ktlfiye': Enı1şe, Dtinişname-i Edeb-i Ftirs~ I, 419; 'Abbaspı1r, "Reddu'l-ktlfi

ye': Enı1şe,Ferhengntime-i Edeb-i Fiirs~ Il, 626.
113 Tahirü'l-Mev1evi, a.g.e., s. 122; Dilçin, a.g.e., s. 106.
114 Bkz. Bu makale, dipnot 2.
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ikinci beytin başındaki kelime, birinci beytin sonunda degil, birinci beytin sonundaki
kelime, ikinci beytin başında getirilmelidir.

3- Sanatlan farklı ad ve örneklerle veren birçok kaynakta, reddü'l- 'acuz 'ale's
sadr sanatı yanlış yorumlamyar, fakat tanımlanırken "beyan ilk mısraUlUlilk kelimesi
nin, yani beyan sadnndaki kelimenin, beyan sonwıdayani aeuzda da getirilmesidir"
deniliyor. örnegin büyük bedi' üstadı Reşiduddin-i Vatva~ "Seçkin ve beğenilensanat
lardan biri reddü'l- 'acuz 'ale's-sadr'dlT. Buna Fars şairleri mutabıkderler ve musadder
de derler,,115 tammını yaptıktan sonra, sanatın adının reddü'l-'acuz 'ale's-sadr oldugunu
belirtir, fakat sanatı tanımlarken, "Ve bu sanat, yazar ya da şain"n, mensur sözün veya
beytin başındn bir lafız getirmesi ve sonda aynı laftı tekrar etmesidir"l 16 diyerek red
du's-sadr 'ale'l- 'acuz sanatının tanımım yapmış olmaktadır. Ayrıca türlerini anlatırken

de, venniş oldugu tanımlar, reddu's-sadr 'ale'l- 'acuz sanatınıngeregi olan ifadelerdir;
ömegin birinci türün açıklamasınabakalım.

1- Birinci tür: "Başta getirilen laftın, şekilve anlamda hiçbir degişiklikvefark
lılıkolmadan, aynen sonda da getirilmesidir". Örnek:

"Cevherin değerini eevheri tanıyan bilir".

"0 sevgili, o kararsız ve amber kokulu kilkülüyle benim gönlümden huzuru alıp

götürdü"117.

Tanımlarda ve verilen örncklerde dc göriildüğü gibi, sanatla verilcn tanımlar çe
lişmektedir. Vatvat'ın, sanatın adına göre "Beytin sonunda, yani acuzdaki kelimenin,
beytin başında, yani sadırda getirilmesidir" şeklinde bir tanım yapması gcrekirdi.

Tchiincvill &, Tacü'l-halavi119, Vahid-i Tebrizil20, Şad Muhammed Padişahl21 ,

Ali Cerna-IeddinI22, Manastırlı Mchmet Rıfat123 , Huınail24, Tahirü'I-MevleviI25,

115 Vatvat, Hadiiiku's-sıhrfi delaiikı'ş-şi'r, s. 638.
116 Vatvat, a.g.e., s. 638.
117 Vatvat, a.g.e., s. 638-639.
i 1& Tahanevi, Keşşiifu Istlliihfiti'l- 'funun, 1, 827.
119 Tacu'l-halavı, Delaiiku 'ş-şi 'r, s. 26.
120 Vahid-İTebriz!, Mifliihu'l-bediiyi " s. 10-12.
121 Şiid, Ferheng-i Anendriic, m, 2068-2069.

122 Ali Cemaleddin, Ariiz-i Türkf, s. 138-139; Rumaı:, Funun-i Beiiigat ve Sınii 'iit-ı Ede
bi, s. 67-68.

123 Manastırlı Mchmet Rıfat, Meciimi 'u'i-edeb, s. 318-323.
124 Ruma!, Sıniiiit-ı Edebi, s. 95-101; Humiii,Funıin-i Beliigat ve Sınii'iit-ıEdebi, s. 67-

68.
125 Tahirü'1.Mevlevı, Edebiyat Lugatı, s. 121.
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Bem' ve Kiı.fiye ve 'ArUZ kitabırn yazan Heyetl26, Cengetu'1-meydaniI27, Çelebil2R,

Kocakaplanl29, Soysaıl30, 'Abbaspful3l, Sima Dadl32 gibi birçok bedi' yazarı benzer
çelişki ve yamlgılaradüşmüştür.

4- Bir diger husus, beyitler veya manzuıneler, ilk mısra üzerine bina edilir ve o
nun üzerine kurulur. Yani ilk mısra ve ilk beyit söylenmeden ikinci mısra ve ikirıci beyit
söylenemez. Ve yine manzumenin kafiyesi, ilk mısraın kafiyesi üzerirıe birıa edilir. Hu
lasa sadrdaki kelime söylenmeden acuzdaki kelime nasıl söylenir ve sadrda tekrarlanır?

Bu olamaz. Birinci beyit söylenmeden, nasılolur da ikinci beyit söylenir ve ikirıci bey
tin ilk: kelimesi ilk beytin sonunda getirilir? Bunlar, hem usulen mümkün degil, hem de
bedi' ilmi açısından.

Bu makalede dikkat çekici bir husus da, eserlerde kaynak çelişki.ı;ininbulunma
sıdır. Humail33 , Mu'in134, Ferheng-i Vajegan135 ve 'Abbaspfu136, verdikleri tanım ve
sanatların adı, yararlandıkları kaynaklarda farklı olmasına ragmen bu hususlara temas
etmemiş ve onları kaynak olarak göstermişlerdir. İlk üç eserdeki çelişkiler daha önce
verildigi için, burada 'Abbaspfu'un çelişkisine deginelim. 'Abbaspur, sözkonusu her iki
sanatı anlattıktan sonra kaynak olarak SırUs-i Şemısa'mnNigiihi Taze be Bedi' adlı ese
rini verir ve Şemısii'nıneserinde, her iki sanat hakkında verilen tanım ve örneklerin tam
tersi bir anlatım ve adlandırınayaparl37 .

Bütün bunlar gösteriyor ki sanatların dogru şekilleri, tarafımızdan verilen adlar
ve tanımlardır.

Humii'nin Degerlendirmesi

Humiiı, her iki sanatı farklı olarak, yani reddu's-sadr 'ale'l-'a("ıız sanatım, reddu'l
'acuz 'ale's-sadr; reddu'l-'acuz 'ale's-sadr sanatım da reddu's-sadr 'ale'l- 'acuz olarak ver
miştirl3R . Halbuki faYdalandıgı ve kaynak olarak da zikrettigi eserlerden, Tercumfinu'!
belfıga'da, sanatlar farklı degerlendirilmiştir. Üstelik Tercwnfinu'l-beliıga'da reddu's-sadr

126 Heyet, Bedi' ve Kiifiye ve 'Ana, s. 32.
127 Cengetu'l-meydani, el-Beliigatu'l- 'Arabiyye, n, 514-517.
128 Rabiha Çelebi-Nasrullah Hacımüftüoglu, Teshflü'l-belaga, s. 43-44.
129 Kocakaplan,Açıklama/ı Edebi Sanatlar, s. 114-115.
130 Soysal, Edebi Sanaılarve Tanınması, s. 74-77.
131 'Abbaspfu, "Reddü'l·'acuz 'a/es-sadr", Enılşe, Ferhengnfime-i Edelri rars/, i, 419;

n, 626.
132 Simii Diid, Ferheng-i lsllliihiit-1 Edebi, s. 143.
133 Humiii, Sıniiiit-ı EdebI, s. 95-101; Humiii, FUnUn-i Beliigaı ve Sınaal-ıEdebI, s. 67-

72.
134 Mu'in, Ferheng-ifiirsf, IV/2, 155.
135 Ferheng-i Lugat-ı Viijegiin, Ferheng 2.
136 'Abbaspfu, "Reddiis-sadr 'ale'l- 'acuz", Enı1şe, Ferhengnfime-i Edelri Fiirsi, I, 419;

II,626.
137 'Abbaspm, "Reddü's-sadr 'a/e'l- 'aeuz", Eniişe, a.g.e., I, 419; ll, 626.
138 Humiii, Sıniiiit-ı Edebi, s. 95-101; Humiii, FUnUn-i Beliigal ve Sıntiiil-ı EdebI, s. 67-

72.
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'ale'l- 'aeuz sanatımutabaka adı altında verilip reddu's-sadr 'ale'l-fahzI39 olarak da isim
lendirildigi halde, Humaı, bunu reddu'l-'aeuz 'ale'sosadr sanatında zikretrniş ve aşagıda

"gerekli açıklama" notunda da zikredilecegi üzere, sözüyle çelişkiye düşmüştür; zira
Farsça ve Arapça bütün bedi kitaplarında, elMu 'cem hariç, sözkonusu iki sanat hakkın
da ifade birligi oldugunu yazmıştır.

Rumaı, eserinde gerekli açıkIamal40 başlıgı altında, "Reddu'l- 'acuz 'ale's-sadr
ve reddu's-sadr 'ale'l- 'acuz'un tanımı IıaJdanda söylenen şey, Fars ve Arap bütün bedi'
alimlerinin görüş birligine varmalarıdır; ancak el-Mu 'cem sahibi bu hususta, hem lliflZ
hem de tanım açısından başkalarıylamuhalifokın bir şıry yazmıştTr:

Birincisi, reddu'l- 'acuz ile's-sadr ve reddu's-sadr ile'l- 'acuzyazmış, yani ~ye
rine ..JJkelimesini getirmiştir.

İkincisi, bu iki sanatın tanımml,Arap ve Fars bütün bedi' yazarkırınıngörüş bir
ligine vardık/an şeyin aksine ve zıddl1la, reddu's-sadr ile'l- 'acuz'u reddu'l- 'acuz 'ale's
sadr ve buna karşm reddu'l- 'acuz ile's-sadr'i de reddu's-sadr 'ale'l- 'acuz ankımmda ta~

nıtmış ve bildirmiştir;bu yanılgı kendisinindirya da el-Mu 'cem kitabmm dışında hiçbir
yerde görülmeyen özel bir terimdir.

Ümit edilir ki bu açrklama, bu iki. sanat ve onların,yazarıneseri Edebi Sanatkır
kitabı ile Şems-iKays'm el-Mu 'cem'indeki kayıtfarkhlıgı hakkında defakırca som soran
kıra yeterli bir cevap olur ve bundan böyle, el-Mu 'cem yazarına tabi olmazlar." diyerek
sanatlann, el-Mu'cem'de hem lafız hem de tanım açısından farklı oldugunu,~ edatı

yerine Ji edatının kul1amldlgınıve bunun yanlış oldugunu belirtir.

Rumaı, bu iki sanatı tanımlarken reddu'l-'acuz 'ale'sosadr sanatı hakkında,

"Farsça ve Arapça bedi kitapkırındabu şekilde reddu'l· 'acuz 'ale s-sadr,' ancak el-Mu '
cem'de ..JJ edatıykı reddu'l- 'acuz ile's-sadr yazılmış ve .J.Jfiili, ..JJve~ ile geçişliya
pılmış ve her ikisi de bir anlamda gelmiştir,,141 ve, "Bu sanat, tosaır adıykı da tanınmış

tTr ve Fars edipleri ona mutabaka sanatı demişlerdir" ifadesinden soma ise, "Arapçaki
bedi' mutabaka sanatınaFars şairleri mütez[zd derler,,142 tanırnım dipnotta verir. Daha
soma, "Reddu'l- 'acuz 'ale~<:-sadr gerçekte, beytin veya nesir cümlesim'n başındaki bir
kelimenin aynısmı ya da benzerini beytin ve nesir cümlesinin sonunda getirmelerı'

dir,,143 der ve sanatın arapça adına göre vermiş oldugu tanırola çelişir.

ABSTRACT

Rcddu's-sadri 'ale'l'ajz and redduı-'ajzi 'ale's-sadr, the literal arts ofrhetoric, have usual

ly been confused with each other in the Persian, Arabic and Turkish literaturc so that the couplets

139 bkz.: Riiduyani, Tercümtinu'l-beliiga, s. 27-31.
140 Huınffi, Funun-i Beliigat ve Smtitit-ı Edebı, s. 70-71.
141 Humaı, Sıntitit-ı Edebi, s. 95; Humaı, Funun-i Beltigat ve Sıntitit-ı EdebI, s. 67.
142 Humiii, Sıntitit-ı EdebI, s. 95.
143 Humiii, Sıniiiit-ı EdebI. s. 95,98; Humiii, FU1lÜn-i Beltigat ve Sınti'iit-ıEdebi, s. 67.
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and poems were given as examples to both ofthe above Iiterary arts. in this study, it has been
tried to remove the confusion ofname, definition and exempIifYing between these two art forms.

in addition, same other types ofthese art forms have also been detennined and exempIified.
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